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I 

(Legislativní akty) 

ROZHODNUTÍ 

ROZHODNUTÍ EVROPSKÉHO PARLAMENTU A RADY (EU) 2017/2380 

ze dne 12. prosince 2017, 

kterým se mění směrnice 2010/40/EU, pokud jde o dobu pro přijímání aktů v přenesené 
pravomoci 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÝ PARLAMENT A RADA EVROPSKÉ UNIE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, a zejména na článek 91 této smlouvy, 

s ohledem na návrh Evropské komise, 

po postoupení návrhu legislativního aktu vnitrostátním parlamentům, 

s ohledem na stanovisko Evropského hospodářského a sociálního výboru (1), 

po konzultaci s Výborem regionů, 

v souladu s řádným legislativním postupem (2), 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2010/40/EU (3) stanoví vypracování specifikací pro prioritní akce 
v rámci prioritních oblastí. 

(2)  Od vstupu směrnice 2010/40/EU v platnost přijala Komise čtyři akty v přenesené pravomoci týkající se 
prioritních akcí této směrnice. Zabývají se zejména službou eCall a mechanismy pro sdílení údajů, které 
usnadňují elektronickou výměnu údajů mezi příslušnými veřejnými orgány a zúčastněnými stranami 
a příslušnými poskytovateli služeb inteligentních dopravních systémů (ITS). Ve vztahu k akcím, které je ještě třeba 
provést a jež spadají do oblasti působnosti směrnice 2010/40/EU, jsou zapotřebí další akty v přenesené 
pravomoci. 

(3)  Podle článku 12 směrnice 2010/40/EU pravomoc svěřená Komisi přijímat akty v přenesené pravomoci uvedené 
v článku 7 této směrnice končí dne 27. srpna 2017. 

(4)  Za účelem dosažení cílů směrnice 2010/40/EU by měla být na Komisi přenesena pravomoc přijímat akty 
v souladu s článkem 290 Smlouvy o fungování Evropské unie, pokud jde o specifikace nezbytné k zajištění 
kompatibility, interoperability a návaznosti při zavádění a provozním využití ITS v případě prioritních akcí, na 
dodatečné období pěti let počínaje 27. srpnem 2017. Toto období by mělo být automaticky prodlouženo o stejně 
dlouhá období, pokud Evropský parlament nebo Rada nevysloví proti tomuto prodloužení námitku. Je obzvláště 
důležité, aby Komise v rámci přípravné činnosti vedla odpovídající konzultace, a to i na odborné úrovni, a aby 

20.12.2017 L 340/1 Úřední věstník Evropské unie CS     

(1) Úř. věst. C 345, 13.10.2017, s. 67. 
(2) Postoj Evropského parlamentu ze dne 15. listopadu 2017 (dosud nezveřejněný v Úředním věstníku) a rozhodnutí Rady ze dne 

4. prosince 2017. 
(3) Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2010/40/EU ze dne 7. července 2010 o rámci pro zavedení inteligentních dopravních systémů 

v oblasti silniční dopravy a pro rozhraní s jinými druhy dopravy (Úř. věst. L 207, 6.8.2010, s. 1). 



tyto konzultace probíhaly v souladu se zásadami stanovenými v interinstitucionální dohodě ze dne 
13. dubna 2016 o zdokonalení tvorby právních předpisů (1). Pro zajištění rovné účasti na vypracovávání aktů 
v přenesené pravomoci obdrží Evropský parlament a Rada veškeré dokumenty současně s odborníky z členských 
států a jejich odborníci mají automaticky přístup na setkání skupin odborníků Komise, jež se věnují přípravě aktů 
v přenesené pravomoci, 

PŘIJALY TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Směrnice 2010/40/EU se mění takto:  

1) Článek 12 se nahrazuje tímto: 

„Článek 12 

Výkon přenesené pravomoci 

1. Pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci je svěřena Komisi za podmínek stanovených v tomto článku. 

2. Pravomoc přijímat akty v přenesené pravomoci uvedené v článku 7 je svěřena Komisi na dobu pěti let ode dne 
27. srpna 2017. Nejpozději devět měsíců před koncem tohoto pětiletého období vypracuje o přenesené pravomoci 
zprávu. Přenesení pravomoci se automaticky prodlužuje o stejně dlouhá období, pokud Evropský parlament nebo 
Rada nevysloví proti tomuto prodloužení námitku nejpozději tři měsíce před koncem každého z těchto období. 

3. Evropský parlament nebo Rada mohou přenesení pravomoci uvedené v článku 7 kdykoli zrušit. Rozhodnutím 
o zrušení se ukončuje přenesení pravomoci v něm blíže určené. Rozhodnutí nabývá účinku prvním dnem po 
zveřejnění v Úředním věstníku Evropské unie nebo k pozdějšímu dni, který je v něm upřesněn. Nedotýká se platnosti již 
platných aktů v přenesené pravomoci. 

4. Před přijetím aktu v přenesené pravomoci Komise vede konzultace s odborníky jmenovanými jednotlivými 
členskými státy v souladu se zásadami stanovenými v interinstitucionální dohodě ze dne 13. dubna 2016 
o zdokonalení tvorby právních předpisů. 

5. Přijetí aktu v přenesené pravomoci Komise neprodleně oznámí současně Evropskému parlamentu a Radě. 

6. Akt v přenesené pravomoci přijatý podle článku 7 vstoupí v platnost, pouze pokud proti němu Evropský 
parlament nebo Rada nevysloví námitky ve lhůtě dvou měsíců ode dne, kdy jim byl tento akt oznámen, nebo pokud 
Evropský parlament i Rada před uplynutím této lhůty informují Komisi o tom, že námitky nevysloví. Z podnětu 
Evropského parlamentu nebo Rady se tato lhůta prodlouží o dva měsíce.“  

2) Články 13 a 14 se zrušují.  

3) V článku 17 se odstavec 5 nahrazuje tímto: 

„5. Komise přijme do 27. února 2011 poradním postupem podle čl. 15 odst. 2 pracovní program. Pracovní 
program obsahuje pro každý rok cíle a lhůty pro jeho provedení a v případě nutnosti navrhne nezbytné úpravy. 

Komise aktualizuje pracovní program týkající se akcí podle čl. 6 odst. 3 do 10. ledna 2019 a před každým 
následným prodloužením pravomoci přijímat akty v přenesené pravomoci o pět let v souladu s čl. 12 odst. 2.“ 
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(1) Úř. věst. L 123, 12.5.2016, s. 1. 



Článek 2 

Toto rozhodnutí vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

Ve Štrasburku dne 12. prosince 2017. 

Za Evropský parlament 

předseda 
A. TAJANI  

Za Radu 

předseda 
M. MAASIKAS   
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II 

(Nelegislativní akty) 

MEZINÁRODNÍ DOHODY 

ROZHODNUTÍ RADY (EU) 2017/2381 

ze dne 5. prosince 2017 

o podpisu Dohody mezi Evropskou unií a Norským královstvím o správní spolupráci, boji proti 
podvodům a vymáhání pohledávek v oblasti daně z přidané hodnoty jménem Unie 

RADA EVROPSKÉ UNIE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, a zejména na čl. 113 ve spojení s čl. 218 odst. 5 této smlouvy, 

s ohledem na návrh Evropské komise, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Dne 9. prosince 2014 Rada zmocnila Komisi, aby zahájila jednání o dohodě s Norskem o správní spolupráci, boji 
proti podvodům a vymáhání pohledávek v oblasti daně z přidané hodnoty. 

(2)  Znění Dohody mezi Evropskou unií a Norským královstvím o správní spolupráci, boji proti podvodům 
a vymáhání pohledávek v oblasti daně z přidané hodnoty (dále jen „dohoda“), které je výsledkem jednání, řádně 
odpovídá směrnicím pro jednání vydaným Radou. 

(3)  V souladu s čl. 28 odst. 2 nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 45/2001 (1) byl konzultován evropský 
inspektor ochrany údajů. 

(4)  Dohoda by měla být podepsána, 

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Podpis Dohody mezi Evropskou unií a Norským královstvím o správní spolupráci, boji proti podvodům a vymáhání 
pohledávek v oblasti daně z přidané hodnoty jménem Unie se schvaluje s výhradou jejího uzavření (2). 

Článek 2 

Předseda Rady je oprávněn jmenovat osobu nebo osoby zmocněné podepsat dohodu jménem Unie. 
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(1) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 45/2001 ze dne 18. prosince 2000 o ochraně fyzických osob v souvislosti se 
zpracováním osobních údajů orgány a institucemi Společenství a o volném pohybu těchto údajů (Úř. věst. L 8, 12.1.2001, s. 1). 

(2) Znění dohody bude zveřejněno spolu s rozhodnutím o jejím uzavření. 



Článek 3 

Toto rozhodnutí vstupuje v platnost třetím dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

V Bruselu dne 5. prosince 2017. 

Za Radu 

předseda 
T. TÕNISTE  
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NAŘÍZENÍ 

PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2017/2382 

ze dne 14. prosince 2017, 

kterým se stanoví prováděcí technické normy, pokud jde o standardní formuláře, šablony 
a postupy pro předávání informací v souladu se směrnicí Evropského parlamentu a Rady 

2014/65/EU 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na směrnici Evropského parlamentu a Rady 2014/65/EU ze dne 15. května 2014 o trzích finančních nástrojů 
a o změně směrnic 2002/92/ES a 2011/61/EU (1), a zejména na čl. 34 odst. 9 a čl. 35 odst. 12 uvedené směrnice, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Je vhodné stanovit společné standardní formuláře, šablony a postupy pro předkládání informací, které jsou 
vyžadovány, pokud si investiční podniky, organizátoři trhu a, vyžaduje-li to směrnice 2014/65/EU, úvěrové 
instituce přejí poskytovat investiční služby a vykonávat činnosti v jiném členském státě na základě volného 
pohybu služeb nebo svobody usazování. 

(2)  S ohledem na čl. 34 odst. 1 a čl. 35 odst. 1 směrnice 2014/65/EU by se ustanovení tohoto nařízení měla použít 
rovněž na úvěrové instituce povolené podle směrnice Evropského parlamentu a Rady 2013/36/EU (2), které 
poskytují investiční služby na základě práva volného pohybu investičních služeb prostřednictvím vázaných 
zástupců nebo zřízením pobočky. 

(3)  Je důležité stanovit standardní formuláře zahrnující jazyk a komunikační prostředky pasových oznámení, které 
mohou používat investiční podniky, organizátoři trhu a v případě potřeby úvěrové instituce a příslušné orgány 
domovských a hostitelských členských států za účelem usnadnění bezproblémového poskytování investičních 
služeb a činností v členských státech a účinného provádění příslušných úkolů a povinností příslušných orgánů. 

(4)  Je nezbytné, aby příslušný orgán domovského členského státu posoudil přesnost a úplnost předloženého 
oznámení za účelem zajištění kvality i) informací, které investiční podnik, organizátor trhu nebo v případě 
potřeby úvěrová instituce předkládají příslušnému orgánu domovského členského státu, a ii) informací, které 
příslušný orgán domovského členského státu předkládá příslušnému orgánu hostitelského členského státu. 

(5)  K zajištění jednoznačnosti při identifikaci a sdělování chybějících nebo nesprávných položek a k usnadnění 
procesu řešení těchto problémů a opětovného předložení úplných a správných informací jsou třeba ustanovení 
vyžadující od příslušného orgánu domovského členského státu, aby uvedl, zda se oznámení považuje za neúplné 
nebo nesprávné. 

(6)  Je nezbytné potvrzení o přijetí podaného pasového oznámení pobočky nebo pasového oznámení vázaného 
zástupce v zájmu zajištění jednoznačnosti ohledně data obdržení příslušného oznámení a přesného data, 
k němuž může investiční podnik zřídit pobočku nebo využít vázaného zástupce usazeného v hostitelském 
členském státě. 
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(1) Úř. věst. L 173, 12.6.2014, s. 349. 
(2) Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2013/36/EU ze dne 26. června 2013 o přístupu k činnosti úvěrových institucí a o obezřet­

nostním dohledu nad úvěrovými institucemi a investičními podniky, o změně směrnice 2002/87/ES a zrušení směrnic 2006/48/ES 
a 2006/49/ES (Úř. věst. L 176, 27.6.2013, s. 338). 



(7)  Pokud si investiční podnik nebo organizátor trhu provozující mnohostranný obchodní systém či organizovaný 
obchodní systém přejí přijmout na území jiného členského státu vhodná opatření, kterými umožní dálkovým 
uživatelům, členům nebo účastníkům usazeným v uvedeném členském státě přístup k uvedeným systémům 
a obchodování na uvedených systémech, měly by se z důvodu soudržnosti používat zvláštní formuláře, aby se 
zajistilo, že informace, které předkládá investiční podnik nebo organizátor trhu příslušnému orgánu domovského 
členského státu, a informace, které předkládá příslušný orgán domovského členského státu příslušnému orgánu 
hostitelského členského státu, jsou dostatečné. 

(8)  Z důvodů jednotnosti a za účelem hladkého fungování finančních trhů je nutné, aby se ustanovení tohoto 
nařízení a související vnitrostátní předpisy, kterými se provádí směrnice 2014/65/EU, použily od stejného data. 

(9)  Toto nařízení vychází z návrhů prováděcích technických norem, které Komisi předložil Evropský orgán pro cenné 
papíry a trhy (ESMA). 

(10)  V souladu s článkem 15 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1095/2010 (1) provedl orgán ESMA 
otevřené veřejné konzultace o návrhu prováděcích technických norem, analyzoval potenciální související náklady 
a přínosy a vyžádal si stanovisko skupiny subjektů působících v oblasti cenných papírů a trhů zřízené podle 
článku 37 uvedeného nařízení, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Oblast působnosti 

1. Toto nařízení se vztahuje na investiční podniky a organizátory trhu provozující mnohostranný obchodní systém  
(MOS) či organizovaný obchodní systém (OTF). 

2. Toto nařízení se vztahuje rovněž na úvěrové instituce povolené podle směrnice 2013/36/EU, které poskytují jednu 
nebo více investičních služeb nebo vykonávají investiční činnosti podle směrnice 2014/65/EU a které hodlají využívat 
vázané zástupce na základě těchto práv: 

a)  práva volného pohybu investičních služeb a činností v souladu s čl. 34 odst. 5 směrnice 2014/65/EU; 

b)  práva na usazování v souladu s čl. 35 odst. 7 směrnice 2014/65/EU. 

Článek 2 

Obecné požadavky 

1. Oznámení nebo postoupení informací podle tohoto nařízení jsou poskytována v úředním jazyce Unie, který je 
uznávaný jak příslušným orgánem domovského členského státu, tak příslušným orgánem hostitelského členského státu. 

Podávají se v listinné podobě nebo elektronickými prostředky, pokud s tím dotčený příslušný orgán souhlasí. 

2. Příslušné orgány zveřejní informace o přijatelném jazyku (přijatelných jazycích) a způsobech podání, včetně 
kontaktních údajů pro pasová oznámení. 

Článek 3 

Předkládání pasového oznámení investičních služeb a činností 

1. Investiční podnik předloží příslušnému orgánu domovského členského státu pasové oznámení investičních služeb 
a činností podle čl. 34 odst. 2 nebo 5 směrnice 2014/65/EU prostřednictvím formuláře uvedeného v příloze I. 
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2. Investiční podnik předloží podle odstavce 1 příslušnému orgánu domovského členského státu samostatné pasové 
oznámení investičních služeb a činností za každý členský stát, v němž hodlá vykonávat činnost. 

3. Investiční podnik nebo úvěrová instituce uvedené v čl. 1 odst. 2 písm. a), které si přejí poskytovat investiční služby 
nebo činnosti prostřednictvím vázaného zástupce usazeného v domovském členském státě, předloží příslušnému orgánu 
domovského členského státu pasové oznámení investičních služeb a činností, přičemž ve formuláři uvedeném v příloze I 
vyplní pouze části týkající se vázaného zástupce. 

Článek 4 

Posouzení úplnosti a přesnosti pasového oznámení investičních služeb a činností 

1. Po obdržení pasového oznámení investičních služeb a činností podle článku 3 příslušný orgán domovského 
členského státu posoudí úplnost a přesnost poskytnutých informací. 

2. Pokud se zjistí, že předložené informace jsou neúplné nebo nesprávné, příslušný orgán domovského členského 
státu neprodleně informuje o této skutečnosti investiční podnik nebo úvěrovou instituci uvedené v čl. 1 odst. 2 písm. a). 
Příslušný orgán domovského členského státu uvede, v jakém ohledu jsou informace považovány za neúplné nebo 
nesprávné. 

3. Lhůta jednoho měsíce uvedená v čl. 34 odst. 3 a v čl. 34 odst. 5 druhém pododstavci směrnice 2014/65/EU začíná 
běžet od obdržení pasového oznámení investičních služeb a činností obsahujícího informace, které jsou považovány za 
úplné a správné. 

Článek 5 

Postoupení informací v souvislosti s pasovým oznámením investičních služeb a činností 

1. Příslušný orgán domovského členského státu do jednoho měsíce od obdržení oznámení podle článku 3 informuje 
o uvedeném oznámení příslušný orgán hostitelského členského státu, přičemž použije formulář uvedený v příloze II, 
k němuž připojí kopii oznámení. 

2. Příslušný orgán domovského členského státu neprodleně informuje investiční podnik nebo úvěrovou instituci 
uvedené v čl. 1 odst. 2 písm. a) o následném postoupení informací podle odstavce 1, jakož i o datu uvedeného 
postoupení informací. 

Článek 6 

Předkládání oznámení o změně údajů investičních služeb a činností 

1. Pokud dojde ke změně kteréhokoli z údajů pasového oznámení investičních služeb a činností, investiční podnik 
nebo úvěrová instituce uvedené v čl. 1 odst. 2 písm. a) podají příslušnému orgánu domovského členského státu 
oznámení, přičemž použijí formulář uvedený v příloze I. 

2. Pro účely oznámení podle odstavce 1 tohoto článku investiční podnik nebo úvěrová instituce uvedené v čl. 1 
odst. 2 písm. a) vyplní pouze části formuláře uvedeného v příloze I, které se týkají změn údajů pasového oznámení 
investičních služeb a činností. 

3. Pro účely oznámení změn týkajících se poskytovaných investičních služeb, činností, doplňkových služeb nebo 
finančních nástrojů investiční podnik nebo úvěrová instituce uvedené v čl. 1 odst. 2 písm. a) uvede seznam všech 
investičních služeb, činností, doplňkových služeb nebo finančních nástrojů, které poskytují k okamžiku oznámení, nebo 
které hodlají poskytovat v budoucnu. 
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Článek 7 

Postoupení informací týkajících se oznámení o změně údajů investičních služeb nebo činností 

1. Po obdržení oznámení podle článku 6 příslušný orgán domovského členského státu neprodleně sdělí oznámené 
změny příslušnému orgánu hostitelského členského státu, přičemž použije formulář uvedený v příloze III, k němuž 
připojí kopii oznámení podle článku 6. 

2. Pokud bylo povolení investičního podniku nebo úvěrové instituce odejmuto nebo zrušeno, příslušný orgán 
domovského členského státu informuje o této skutečnosti příslušný orgán hostitelského členského státu, přičemž použije 
formulář uvedený v příloze III. 

Článek 8 

Předložení oznámení o přijetí opatření pro usnadnění přístupu k systému MOS nebo OTF 

Investiční podnik nebo organizátor trhu provozující MOS nebo OTF, kteří hodlají na území jiného členského státu 
přijmout odpovídající opatření pro usnadnění přístupu k uvedeným systémům a obchodování na uvedených systémech 
dálkovými uživateli, členy nebo účastníky usazenými v uvedeném hostitelském členském státě, oznámí příslušnému 
orgánu domovského členského státu údaje o hostitelském členském státě, v němž hodlají tato opatření přijmout, 
přičemž použijí formulář uvedený v příloze IV. 

Článek 9 

Postoupení informací o oznámení o přijetí opatření pro usnadnění přístupu k systému MOS 
nebo OTF 

1. Příslušný orgán domovského členského státu do jednoho měsíce od obdržení oznámení podle článku 8 informuje 
o uvedeném oznámení příslušný orgán hostitelského členského státu, přičemž použije formulář uvedený v příloze V, 
k němuž připojí kopii oznámení. 

2. Příslušný orgán domovského členského státu neprodleně informuje investiční podnik nebo úvěrovou instituci 
provozující MOS nebo OTF o následném postoupení informací podle odstavce 1, jakož i o datu uvedeného postoupení 
informací. 

Článek 10 

Předkládání informací v případě změny údajů o přijetí opatření pro usnadnění přístupu k systému 
MOS nebo OTF 

1. V případě změny kteréhokoli z údajů oznámení o přijetí opatření pro usnadnění přístupu k systému MOS nebo 
OTF investiční podnik nebo organizátor trhu provozující MOS nebo OTF předloží příslušnému orgánu domovského 
členského státu oznámení, přičemž použijí formulář uvedený v příloze IV. 

2. Pro účely oznámení podle odstavce 1 investiční podnik nebo organizátor trhu provozující MOS nebo OTF vyplní 
pouze části formuláře uvedeného v příloze IV, které se týkají změn údajů v oznámení o přijetí opatření pro usnadnění 
přístupu k systému MOS nebo OTF. 

Článek 11 

Postoupení informací týkajících se změn údajů o přijetí opatření pro usnadnění přístupu 
k systému MOS nebo OTF 

Po obdržení oznámení podle čl. 10 odst. 1 příslušný orgán domovského členského státu neprodleně sdělí oznámené 
změny příslušnému orgánu hostitelského členského státu, přičemž použije formulář uvedený v příloze III, k němuž 
připojí kopii oznámení. 
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Článek 12 

Předložení pasového oznámení pobočky 

Investiční podnik, který si přeje zřídit pobočku na území jiného členského státu, předloží příslušnému orgánu 
domovského členského státu informace vyžadované podle čl. 35 odst. 2 směrnice 2014/65/EU, přičemž použije 
formulář uvedený v příloze VI. 

Článek 13 

Předložení pasového oznámení vázaného zástupce 

1. Investiční podnik nebo úvěrová instituce uvedené v čl. 1 odst. 2 písm. b), které si přejí využívat vázaného zástupce 
usazeného v jiném členském státě, předloží příslušnému orgánu domovského členského státu informace vyžadované 
podle čl. 35 odst. 2 směrnice 2014/65/EU, přičemž použijí formulář uvedený v příloze VII. 

2. Pokud si investiční podnik nebo úvěrová instituce uvedené v čl. 1 odst. 2 písm. b) přejí využívat více než jednoho 
vázaného zástupce v jiném členském státě, vyplní samostatné oznámení pro každého vázaného zástupce, kterého hodlají 
využít. 

3. Investiční podnik, který si přeje zřídit pobočku, která hodlá využívat vázané zástupce, předloží příslušnému orgánu 
domovského členského státu samostatné pasové oznámení vázaného zástupce pro každého vázaného zástupce prostřed­
nictvím vyplnění formuláře uvedeného v příloze VII. 

Článek 14 

Posouzení úplnosti a přesnosti pasového oznámení pobočky nebo pasového oznámení vázaného 
zástupce 

1. Po obdržení oznámení podle článku 12 nebo 13 příslušný orgán domovského členského státu posoudí úplnost 
a přesnost poskytnutých informací. 

2. Pokud se zjistí, že předložené informace jsou neúplné nebo nesprávné, příslušný orgán domovského členského 
státu neprodleně informuje o této skutečnosti investiční podnik nebo úvěrovou instituci uvedené v čl. 1 odst. 2 písm. b). 
Příslušný orgán domovského členského státu uvede, v jakém ohledu jsou informace považovány za neúplné nebo 
nesprávné. 

3. Lhůta tří měsíců uvedená v čl. 35 odst. 3 a v čl. 35 odst. 7 druhém pododstavci směrnice 2014/65/EU začíná 
běžet od obdržení pasového oznámení pobočky nebo pasového oznámení vázaného zástupce obsahujících informace, 
které jsou považovány za úplné a správné. 

Článek 15 

Postoupení informací týkajících se pasového oznámení pobočky 

1. Příslušný orgán domovského členského státu do tří měsíců od obdržení pasového oznámení pobočky podle 
článku 12 informuje o uvedeném oznámení příslušný orgán hostitelského členského státu, přičemž použije formulář 
uvedený v příloze VIII, k němuž připojí kopii oznámení. 

2. Příslušný orgán domovského členského státu neprodleně informuje investiční podnik o následném postoupení 
informací podle odstavce 1, jakož i o datu uvedeného postoupení informací. 

3. Příslušný orgán hostitelského členského státu potvrdí příslušnému orgánu domovského členského státu 
i investičnímu podniku přijetí oznámení. 

Článek 16 

Postoupení informací týkajících se pasového oznámení vázaného zástupce 

1. Příslušný orgán domovského členského státu do tří měsíců od obdržení pasového oznámení vázaného zástupce 
podle článku 13 informuje o uvedeném oznámení příslušný orgán hostitelského členského státu, přičemž použije 
formulář uvedený v příloze IX, k němuž připojí kopii oznámení. 

2. Příslušný orgán domovského členského státu neprodleně informuje investiční podnik nebo úvěrovou instituci 
o následném postoupení informací podle odstavce 1, jakož i o datu uvedeného postoupení informací. 

20.12.2017 L 340/10 Úřední věstník Evropské unie CS     



3. Příslušný orgán hostitelského členského státu potvrdí příslušnému orgánu domovského členského státu 
i investičnímu podniku nebo úvěrové instituci uvedeným v čl. 1 odst. 2 písm. b) přijetí oznámení. 

4. Vázaný zástupce smí zahájit své navrhované investiční služby nebo činnosti až poté, co bude zapsán ve veřejném 
rejstříku v členském státě, v němž je vázaný zástupce usazen, v souladu s čl. 29 odst. 3 směrnice 2014/65/EU. 

5. Vázaný zástupce zahájí své navrhované investiční služby nebo činnosti až poté, co obdrží oznámení od 
příslušného orgánu hostitelského členského státu. 

6. Pokud takové oznámení není učiněno, vázaný zástupce může zahájit své navrhované investiční služby a činnosti 
dva měsíce od data, k němuž příslušný orgán domovského členského státu oznámení předložil, jak je uvedeno 
v odstavci 2. 

Článek 17 

Předkládání oznámení o změně údajů pobočky 

1. Pokud dojde ke změně údajů pasového oznámení pobočky, investiční podnik podá příslušnému orgánu 
domovského členského státu oznámení, přičemž použije formulář uvedený v příloze VI. 

Investiční podnik nebo úvěrová instituce vyplní pouze části formuláře uvedeného v příloze VI, které se týkají změn 
údajů pasového oznámení pobočky. 

2. Pokud investiční podnik nebo úvěrová instituce hodlají provést změny investičních služeb, činností, doplňkových 
služeb nebo finančních nástrojů poskytovaných prostřednictvím vázaných zástupců, oznámí prostřednictvím formuláře 
uvedeného v příloze VI seznam všech investičních služeb, činností, doplňkových služeb nebo finančních nástrojů, které 
poskytují prostřednictvím vázaných zástupců k okamžiku uvedeného oznámení, nebo které hodlají prostřednictvím 
vázaných zástupců poskytovat v budoucnosti. 

3. Změny údajů pasového oznámení pobočky, které se týkají ukončení provozu pobočky, se oznamují prostřednict­
vím formuláře uvedeného v příloze X. 

Článek 18 

Předkládání oznámení o změně údajů vázaného zástupce 

1. Pokud dojde ke změně kteréhokoli z údajů pasového oznámení vázaného zástupce, investiční podnik nebo 
úvěrová instituce uvedené v čl. 1 odst. 2 písm. b) podají příslušnému orgánu domovského členského státu oznámení, 
přičemž použijí formulář uvedený v příloze VII. 

Investiční podnik nebo úvěrová instituce vyplní pouze části formuláře uvedeného v příloze VII, které se týkají změn 
údajů pasového oznámení vázaného zástupce. 

2. Pokud investiční podnik hodlá provést změny investičních služeb, činností nebo finančních nástrojů, které 
podléhají pasovému oznámení vázaného zástupce, oznámí prostřednictvím formuláře uvedeného v příloze VI seznam 
všech investičních služeb, činností nebo finančních nástrojů, které poskytuje prostřednictvím tohoto vázaného zástupce 
k okamžiku oznámení, nebo které hodlá prostřednictvím tohoto vázaného zástupce poskytovat v budoucnosti. 

3. Změny údajů pasového oznámení vázaného zástupce, které se týkají ukončení využití vázaného zástupce 
usazeného v jiném členském státě, se oznamují prostřednictvím formuláře uvedeného v příloze X. 
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Článek 19 

Postoupení informací týkajících se oznámení o změně údajů pobočky 

1. Po obdržení oznámení podle čl. 17 odst. 1 příslušný orgán domovského členského státu neprodleně sdělí 
oznámené změny příslušnému orgánu hostitelského členského státu, přičemž použije formulář uvedený v příloze XI, 
k němuž připojí kopii oznámení. 

2. Po obdržení oznámení podle čl. 17 odst. 3 příslušný orgán domovského členského státu neprodleně sdělí 
oznámené změny příslušnému orgánu hostitelského členského státu, přičemž použije formulář uvedený v příloze XIII, 
k němuž připojí kopii oznámení. 

Článek 20 

Postoupení informací týkajících se oznámení o změně údajů vázaného zástupce 

1. Po obdržení oznámení podle čl. 18 odst. 1 příslušný orgán domovského členského státu neprodleně sdělí 
oznámené změny příslušnému orgánu hostitelského členského státu, přičemž použije formulář uvedený v příloze XII, 
k němuž připojí kopii oznámení. 

2. Po obdržení oznámení podle čl. 18 odst. 3 příslušný orgán domovského členského státu neprodleně sdělí 
oznámené změny příslušnému orgánu hostitelského členského státu, přičemž použije formulář uvedený v příloze XIII, 
k němuž připojí kopii oznámení. 

Článek 21 

Vstup v platnost a použitelnost 

Toto nařízení vstupuje v platnost prvním dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

Použije se ode dne 3. ledna 2018. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 14. prosince 2017. 

Za Komisi 

předseda 
Jean-Claude JUNCKER  
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2017/2383 

ze dne 19. prosince 2017, 

kterým se prodlužuje platnost odchylky od nařízení Rady (ES) č. 1967/2006, pokud jde 
o minimální vzdálenost od pobřeží a minimální hloubku moře v případě rybolovu traulery 

„volantina“ v teritoriálních vodách Slovinska 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1967/2006 ze dne 21. prosince 2006 o opatřeních pro řízení udržitelného využívání 
rybolovných zdrojů ve Středozemním moři (1), a zejména na čl. 13 odst. 5 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Ustanovení čl. 13 odst. 1 nařízení (ES) č. 1967/2006 zakazuje používat vlečná lovná zařízení do 3 námořních 
mil od pobřeží nebo do izobáty 50 m, je-li této hloubky dosaženo v menší vzdálenosti od pobřeží. 

(2)  Na žádost členského státu může Komise povolit odchylku od čl. 13 odst. 1 nařízení (ES) č. 1967/2006, je-li 
splněno několik podmínek stanovených v čl. 13 odst. 5 a 9. 

(3)  Komise dne 8. února 2013 obdržela žádost Slovinska o odchylku od prvního pododstavce čl. 13 odst. 1 nařízení  
(ES) č. 1967/2006 pro používání traulerů „volantina“ v teritoriálních vodách Slovinska v hloubce menší než 
50 metrů, v oblasti 1,5 až 3 námořní míle od pobřeží. 

(4)  Odchylka, o niž Slovinsko požádalo, splňovala podmínky stanovené v čl. 13 odst. 5 a 9 nařízení (ES) 
č. 1967/2006 a byla udělena prováděcím nařízením Komise (EU) č. 277/2014 (2) do 23. března 2017. 

(5)  Dne 20. června 2016 Komise obdržela žádost Slovinska o prodloužení platnosti odchylky na období po 
23. březnu 2017. Slovinsko poskytlo aktuální informace odůvodňující prodloužení platnosti odchylky s ohledem 
na požadavky nařízení (ES) č. 1967/2006. Žádost se týká plavidel, která působí v rybářském sektoru již více než 
pět let a která operují podle plánu řízení přijatého Slovinskem dne 13. února 2014 (3) v souladu s čl. 19 odst. 2 
nařízení (ES) č. 1967/2006. Tato plavidla jsou uvedena na seznamu, který byl oznámen Komisi v souladu 
s požadavky čl. 13 odst. 9 nařízení (ES) č. 1967/2006. 

(6)  Odchylku požadovanou Slovinskem a související návrh plánu řízení posoudil na svém 52. plenárním zasedání 
konaném ve dnech 4. až 8. července 2016 Vědeckotechnický a hospodářský výbor pro rybářství (VTHVR). 

(7)  Na základě hodnocení VTHVR Slovinsko dne 7. září 2016 předložilo Komisi další vědecké údaje a zprávy a dne 
27. prosince 2016 aktualizovaný plán řízení. 

(8)  VTHVR posoudil odchylku požadovanou Slovinskem a dodatečné dokumenty na svém 54. plenárním zasedání 
konaném ve dnech 27. až 31. března 2017. VTHVR zdůraznil, že je třeba upřesnit přehled povolených plavidel, 
používaných lovných zařízení a vedlejších úlovků. Slovinsko poskytlo Komisi dostatečné vysvětlení a zajistilo 
vypracování dalších vědeckých studií týkajících se úlovků a úsilí o zvýšení selektivity lovných zařízení. 

(9)  Odchylka, o niž Slovinsko požádalo, je v souladu s podmínkami stanovenými v čl. 13 odst. 5 a 9 nařízení (ES) 
č. 1967/2006. 
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(1) Úř. věst. L 36, 8.2.2007, s. 6. 
(2) Prováděcí nařízení Komise (EU) č. 277/2014 ze dne 19. března 2014, kterým se stanoví odchylka od nařízení Rady (ES) č. 1967/2006, 

pokud jde o minimální vzdálenost od pobřeží a minimální hloubku moře pro traulery „volantina“ lovící v teritoriálních vodách Slovinska  
(Úř. věst. L 82, 20.3.2014, s. 1). 

(3) Rozhodnutí č. 34200-2/2014/4 ze dne 13. února 2014. 



(10)  Existují zejména specifická zeměpisná omezení, protože teritoriální vody Slovinska nedosahují v žádném místě 
hloubky 50 metrů. V případě, že by odchylka neplatila, by traulery „volantina“ mohly operovat pouze za hranicí 
3 námořních mil od pobřeží, kde jsou loviště značně omezena oblastmi určenými pro obchodní cesty. 

(11)  Plán řízení stanoví všechny příslušné definice týkající dotčených lovišť a zaručuje, že v budoucnu nedojde ke 
zvýšení intenzity rybolovu, protože oprávnění k rybolovu bude vydáno pouze určeným 12 plavidlům, kterým již 
Slovinsko povolilo lovit. 

(12)  Rybolov pomocí traulerů „volantina“ nemůže být prováděn pomocí jiných zařízení, nemá žádný významný 
dopad na mořské prostředí, ani na chráněná stanoviště, a nezasahuje do činnosti plavidel, která používají jiná 
lovná zařízení než vlečné sítě, nevody či podobná vlečná zařízení. 

(13)  Odchylka požadovaná Slovinskem se týká omezeného počtu plavidel, a to pouze 12 plavidel. Registrační čísla 
těchto plavidel jsou uvedena v plánu řízení. 

(14)  Dotčené rybolovné činnosti splňují požadavky čl. 4 odst. 1 nařízení (ES) č. 1967/2006, jež prostřednictvím 
odchylky umožňuje rybolov nad chráněnými stanovišti, je-li provozován za určitých podmínek, aniž by 
docházelo k dotyku s mořským dnem s výskytem mořských řas. 

(15)  Požadovaná odchylka je v souladu s čl. 8 odst. 1 písm. h) nařízení (ES) č. 1967/2006, jelikož se týká traulerů 
operujících se sítěmi o velikosti ok alespoň 40 mm. 

(16)  Dotčené rybolovné činnosti splňují požadavky čl. 9 odst. 3 prvního pododstavce nařízení (ES) č. 1967/2006. 
Traulery „volantina“ se nezaměřují na hlavonožce. 

(17)  Slovinský plán řízení zahrnuje opatření na sledování rybolovných činností, jak je uvedeno v čl. 13 odst. 9 třetím 
pododstavci nařízení (ES) č. 1967/2006 a v článcích 14 a 15 nařízení Rady (ES) č. 1224/2009 (1). 

(18)  Požadovaná odchylka by proto měla být udělena. 

(19)  Slovinsko by mělo Komisi včas podat zprávu v souladu s plánem sledování stanoveným ve slovinském plánu 
řízení. 

(20)  Mělo by být stanoveno omezené trvání odchylky, aby bylo možné zajistit včasná nápravná řídicí opatření, pokud 
zpráva předložená Komisi poukáže na špatný stav ochrany lovené populace, a zároveň aby byl poskytnut prostor 
ke zlepšení vědeckých poznatků pro účinnější plán řízení. 

(21)  Jelikož platnost odchylky povolené prováděcím nařízením (EU) č. 277/2014 vypršela dne 23. března 2017, mělo 
by se toto nařízení použít od 24. března 2017. 

(22)  Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se stanoviskem Výboru pro rybolov a akvakulturu, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Odchylka 

Ustanovení čl. 13 odst. 1 nařízení (ES) č. 1967/2006 se nepoužije v teritoriálních vodách Slovinska, bez ohledu na 
hloubku, od 1,5 do 3 námořních mil od pobřeží, na traulery „volantina“, které používají plavidla: 

a)  nesoucí registrační číslo uvedené ve slovinském plánu řízení přijatém Slovinskem v souladu s čl. 19 odst. 2 nařízení  
(ES) č. 1967/2006; 
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(1) Nařízení Rady (ES) č. 1224/2009 ze dne 20. listopadu 2009 o zavedení kontrolního režimu Společenství k zajištění dodržování pravidel 
společné rybářské politiky, o změně nařízení (ES) č. 847/96, (ES) č. 2371/2002, (ES) č. 811/2004, (ES) č. 768/2005, (ES) č. 2115/2005,  
(ES) č. 2166/2005, (ES) č. 388/2006, (ES) č. 509/2007, (ES) č. 676/2007, (ES) č. 1098/2007, (ES) č. 1300/2008 a (ES) č. 1342/2008 
a o zrušení nařízení (EHS) č. 2847/93, (ES) č. 1627/94 a (ES) č. 1966/2006 (Úř. věst. L 343, 22.12.2009, s. 1). 



b)  působící v odvětví rybolovu více než pět let, a u nichž nesmí být v budoucnu zvýšena stávající intenzita rybolovu, a 

c)  mající oprávnění k rybolovu a provozující činnost podle plánu řízení. 

Článek 2 

Plán sledování a podávání zpráv 

Slovinsko předloží Komisi do tří let ode dne vstupu tohoto nařízení v platnost zprávu vypracovanou podle plánu 
sledování stanoveného v plánu řízení uvedeném v článku 1. 

Článek 3 

Vstup v platnost a doba použitelnosti 

Toto nařízení vstupuje v platnost třetím dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

Použije se od 24. března 2017 do 27. března 2020. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 19. prosince 2017. 

Za Komisi 

předseda 
Jean-Claude JUNCKER  
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2017/2384 

ze dne 19. prosince 2017, 

kterým se upřesňují technické ukazatele modulu ad hoc pro rok 2019 o organizaci práce 
a úpravách pracovní doby podle nařízení Rady (ES) č. 577/98 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

S ohledem na nařízení Rady (ES) č. 577/98 ze dne 9. března 1998 o organizaci výběrového šetření pracovních sil ve 
Společenství (1), a zejména na čl. 7a odst. 5 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Evropská strategie zaměstnanosti, hlavní směry politik zaměstnanosti (2) a evropský pilíř sociálních práv (3), 
zejména zásady týkající se bezpečného a adaptabilního zaměstnání, rovnováhy mezi pracovním a soukromým 
životem a dobře uzpůsobeného pracovního prostředí, vyjadřují potřebu větší adaptability jak podniků, tak 
pracovníků v Evropě a zdůrazňují nutnost shromažďovat údaje pomocí rozsáhlého evropského šetření 
o uplatňování různých forem nových postupů v organizaci práce a uspořádání pracovní doby a zkušeností 
pracovníků s nimi. 

(2)  Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2016/1851 (4) upřesňuje a popisuje oblasti, o kterých je třeba 
podávat podrobnější informace, konkrétně dílčí moduly ad hoc, a které by měly být zahrnuty do modulu ad hoc 
pro rok 2019 o organizaci práce a úpravách pracovní doby, pokud jde o výběrové šetření pracovních sil podle 
nařízení Rady (ES) č. 577/98. 

(3)  Je proto třeba upřesnit technické ukazatele, filtry, kódy a lhůtu pro předávání údajů členskými státy podle 
modulu ad hoc o organizaci práce a úpravách pracovní doby. 

(4)  Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se stanoviskem Výboru pro Evropský statistický systém, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Technické ukazatele modulu ad hoc pro rok 2019 o organizaci práce a úpravách pracovní doby, filtry, kódy, které se mají 
použít, a lhůta, ve které musí členské státy zaslat výsledky Komisi, jsou stanoveny v příloze tohoto nařízení. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 
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(1) Úř. věst. L 77, 14.3.1998, s. 3. 
(2) Rozhodnutí Rady (EU) 2015/1848 ze dne 5. října 2015 o hlavních směrech politik zaměstnanosti členských států pro rok 2015  

(Úř. věst. L 268, 15.10.2015, s. 28). 
(3) https://ec.europa.eu/commission/priorities/deeper-and-fairer-economic-and-monetary-union/european-pillar-social-rights_cs 
(4) Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2016/1851 ze dne 14. června 2016 o přijetí programu modulů ad hoc na období let 2019, 

2020 a 2021 pro výběrové šetření pracovních sil podle nařízení Rady (ES) č. 577/98 (Úř. věst. L 284, 20.10.2016, s. 1). 

https://ec.europa.eu/commission/priorities/deeper-and-fairer-economic-and-monetary-union/european-pillar-social-rights_cs


Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 19. prosince 2017. 

Za Komisi 

předseda 
Jean-Claude JUNCKER  
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PŘÍLOHA 

Tato příloha stanoví technické ukazatele, filtry a kódy, které se mají použít pro modul ad hoc o organizaci práce 
a úpravách pracovní doby, jehož provedení se plánuje na rok 2019. Stanoví rovněž lhůty pro předkládání údajů 
členskými státy Komisi. 

Lhůta pro předání výsledků Komisi: 31. března 2020. 

Filtry a kódy, které se mají použít pro zasílání údajů: jak je stanoveno v příloze III nařízení Komise (ES) č. 377/2008 (1). 

Položky vyhrazené pro volitelné váhové faktory; mají se použít v případě dílčího výběrového souboru nebo neposkytnutí odpovědi: 
položky 226-229 obsahující celá čísla a položky 230-231 obsahující desetinná místa.  

(1) Dílčí modul „Pružnost pracovní doby“ 

Název/položka Kód Popis Filtr     

VARIWT  Pružná pracovní doba WSTATOR = 1,2 

211  Jak se stanoví počátek a konec pracovní doby v hlavním za­
městnání   

1 Zaměstnanec může zcela rozhodovat o své pracovní 
době   

2 Zaměstnanec může s určitými omezeními rozhodovat 
o své pracovní době   

3 Zaměstnavatel nebo organizace převážně rozhoduje 
o pracovní době   

9 Nehodí se (nezahrnuto ve filtru)   

Prázdné Žádná odpověď/neví      

FREEHOUR  Volnost čerpat pracovní volno po hodinách VARIWT = 2,3,blank 

212  Možnost čerpat jednu nebo dvě hodiny pracovního volna 
z osobních nebo rodinných důvodů v rámci jednoho pracov­
ního dne   

1 Velmi snadno   

2 Celkem snadno   

3 Celkem obtížně   

4 Velmi obtížně   

9 Nehodí se (nezahrnuto ve filtru)   

Prázdné Žádná odpověď/neví      

FREELEAV  Volnost v čerpání dovolené WSTATOR = 1,2 

213  Možnost čerpat v hlavním zaměstnaní jeden nebo dva dny 
dovolené v rámci tří pracovních dnů   

1 Velmi snadno   

2 Celkem snadno  
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(1) Nařízení Komise (ES) č. 377/2008 ze dne 25. dubna 2008, kterým se provádí nařízení Rady (ES) č. 577/98 o organizaci výběrového 
šetření pracovních sil ve Společenství, pokud jde o kódování používané pro přenos dat od roku 2009, používání dílčího výběrového 
souboru pro sběr údajů o strukturálních proměnných a o definici referenčních čtvrtletí (Úř. věst. L 114, 26.4.2008, s. 57). 



Název/položka Kód Popis Filtr  

3 Celkem obtížně   

4 Velmi obtížně   

9 Nehodí se (nezahrnuto ve filtru)   

Prázdné Žádná odpověď/neví      

FLEXWT  Očekávaná pružnost pracovní doby WSTATOR = 1,2 

214  Četnost, v jaké zaměstnanec musí čelit nepředvídaným po­
žadavkům na změnu pracovní doby v hlavním zaměstnání   

1 Nejméně jednou za týden   

2 Méně než jednou za týden, avšak minimálně každý 
měsíc   

3 Méně než jednou za měsíc nebo nikdy   

9 Nehodí se (nezahrnuto ve filtru)   

Prázdné Žádná odpověď/neví      

AVAIFREE  K dispozici pro práci ve volném čase WSTATOR = 1,2 

215  Zaměstnanec byl kontaktován během jeho volna v posled­
ních dvou měsících, aby pracoval před nejbližším pracovním 
dnem v hlavním zaměstnání   

1 Nebyl kontaktován v posledních dvou měsících   

2 Byl kontaktován v několika případech   

3 Byl kontaktován několikrát a měl jednat před nejbliž­
ším pracovním dnem   

4 Byl kontaktován několikrát a nemusel jednat před nej­
bližším pracovním dnem   

9 Nehodí se (nezahrnuto ve filtru)   

Prázdné Žádná odpověď/neví    

(2) Dílčí modul „Metody práce“ 

Název/položka Kód Popis Filtr     

RECHOURS  Evidence přítomnosti nebo odpracovaných 
hodin 

STAPRO = 3 

216-217  Způsoby evidence přítomnosti nebo odpracovaných hodin 
v hlavním zaměstnání   

01 Přítomnost a odpracované hodiny se neevidují   

02 Přítomnost si eviduje ručně sám zaměstnanec   

03 Přítomnost eviduje ručně nadřízený/kolega   

04 Přítomnost se eviduje automaticky (registrační hodiny, 
přihlašování)  
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Název/položka Kód Popis Filtr  

05 Přítomnost se eviduje jiným způsobem   

06 Odpracované hodiny si eviduje ručně sám zaměstna­
nec   

07 Odpracované hodiny eviduje ručně nadřízený/kolega   

08 Odpracované hodiny se evidují automaticky (regis­
trační hodiny, přihlašování)   

09 Odpracované hodiny se evidují jiným způsobem   

99 Nehodí se (nezahrnuto ve filtru)   

Prázdné Žádná odpověď/neví      

PRESSURE  Práce pod časovým tlakem WSTATOR = 1,2 

218  Četnost, v jaké zaměstnanec pracuje pod časovým tlakem 
v hlavním zaměstnání   

1 Vždy   

2 Často   

3 Někdy   

4 Nikdy   

9 Nehodí se (nezahrnuto ve filtru)   

Prázdné Žádná odpověď/neví      

JOBAUTON  Samostatnost v zaměstnání WSTATOR = 1,2 

219-220  Možnost ovlivnit pořadí a náplň úkolů v hlavním zaměst­
nání   

11 Velký vliv na pořadí a obsah   

12 Velký vliv na pořadí a určitý vliv na obsah   

13 Velký vliv na pořadí a malý nebo žádný vliv na obsah   

21 Určitý vliv na pořadí a velký vliv na obsah   

22 Určitý vliv na pořadí a obsah   

23 Určitý vliv na pořadí a malý nebo žádný vliv na ob­
sah   

31 Velký vliv na obsah a malý nebo žádný vliv na pořadí   

32 Určitý vliv na obsah a malý nebo žádný vliv na po­
řadí   

33 Žádný nebo malý vliv na pořadí a obsah   

99 Nehodí se (nezahrnuto ve filtru)   

Prázdné Žádná odpověď/neví   
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(3) Dílčí modul „Místo výkonu práce“ 

Název/položka Kód Popis Filtr     

PLACEWK  Hlavní místo výkonu práce WSTATOR = 1,2 

221  Místo, kde se primárně vykonávají činnosti v hlavním za­
městnání   

1 Prostory zaměstnavatelů nebo vlastní   

2 Domov   

3 V místě klientů   

4 Bez pevně stanoveného místa (vozidlo, doručovací 
služba atd.)   

5 Ostatní   

9 Nehodí se (nezahrnuto ve filtru)   

Prázdné Žádná odpověď/neví      

COMMUTM  Doba dojíždění PLACEWK≠2 

222-224  Čas, který zabírá cesta z domova do práce v hlavním za­
městnání (jedna cesta)   

000-240 Minuty   

999 Nehodí se (nezahrnuto ve filtru)   

Prázdné Žádná odpověď/neví      

OTHERLOC  Výkon práce na jiných pracovištích PLACEWK = 1-5 

225  Práce na více než jednom pracovišti v hlavním zaměstnání   

1 Denně   

2 Nikoliv denně, avšak alespoň jednou za týden   

3 Méně než jednou za týden, avšak minimálně každý 
měsíc   

4 Méně než jednou za měsíc nebo nikdy   

9 Nehodí se (nezahrnuto ve filtru)   

Prázdné Žádná odpověď/neví    
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2017/2385 

ze dne 19. prosince 2017, 

kterým se stanoví koeficient přidělení použitelný na množství, na něž se vztahují žádosti 
o dovozní licence podané od 1. do 7. prosince 2017, a které určuje množství, jež je třeba přičíst 
k množství stanovenému pro podobdobí od 1. dubna do 30. června 2018 v rámci celních kvót pro 

odvětví drůbežího masa otevřených nařízením (ES) č. 533/2007 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1308/2013 ze dne 17. prosince 2013, kterým se stanoví 
společná organizace trhů se zemědělskými produkty a zrušují nařízení Rady (EHS) č. 922/72, (EHS) č. 234/79, (ES) 
č. 1037/2001 a (ES) č. 1234/2007 (1), a zejména na článek 188 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Nařízením Komise (ES) č. 533/2007 (2) byly otevřeny roční celní kvóty pro dovoz produktů v odvětví drůbežího 
masa. 

(2)  Množství, na něž se vztahují žádosti o dovozní licence podané od 1. do 7. prosince 2017 na podobdobí od 
1. ledna do 31. března 2018, převyšují u některých kvót dostupná množství. Je proto třeba určit, v jakém 
rozsahu mohou být dovozní licence vydávány, a stanovit koeficient přidělení, který se použije pro požadovaná 
množství a vypočítá se podle čl. 7 odst. 2 nařízení Komise (ES) č. 1301/2006 (3). 

(3)  Množství, na něž se vztahují žádosti o dovozní licence podané od 1. do 7. prosince 2017 na podobdobí od 
1. ledna do 31. března 2018, nedosahují u některých kvót dostupných množství. Je proto třeba stanovit 
množství, pro něž nebyly podány žádosti a která je třeba přičíst k množství stanovenému pro následující kvótové 
podobdobí. 

(4)  Aby byla zaručena účinnost tohoto opatření, mělo by toto nařízení vstoupit v platnost dnem vyhlášení v Úředním 
věstníku Evropské unie, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

1. Na množství, na něž se vztahují žádosti o dovozní licence podané podle nařízení (ES) č. 533/2007 na podobdobí 
od 1. ledna do 31. března 2018, se vztahuje koeficient přidělení uvedený v příloze tohoto nařízení. 

2. Množství, na něž nebyly podány žádosti o dovozní licence podle nařízení (ES) č. 533/2007 a která je třeba přičíst 
k podobdobí od 1. dubna do 30. června 2018, jsou uvedena v příloze tohoto nařízení. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 
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(1) Úř. věst. L 347, 20.12.2013, s. 671. 
(2) Nařízení Komise (ES) č. 533/2007 ze dne 14. května 2007 o otevření a správě celních kvót v odvětví drůbežího masa (Úř. věst. L 125, 

15.5.2007, s. 9). 
(3) Nařízení Komise (ES) č. 1301/2006 ze dne 31. srpna 2006, kterým se stanoví společná pravidla ke správě dovozních celních kvót pro 

zemědělské produkty, které podléhají režimu dovozních licencí (Úř. věst. L 238, 1.9.2006, s. 13). 



Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 19. prosince 2017. 

Za Komisi, 

jménem předsedy, 
Jerzy PLEWA 

generální ředitel 

Generální ředitelství pro zemědělství a rozvoj venkova   

PŘÍLOHA 

Pořadové číslo 
Koeficient přidělení – žádosti podané na podobdobí od 

1. ledna do 31. března 2018 
(v %) 

Množství, na něž nebyly podány žádosti a která je třeba 
přičíst k dostupným množstvím na podobdobí  

od 1. dubna do 30. června 2018 
(v kg) 

09.4067  1,404135 — 

09.4068  0,138103 — 

09.4069  0,118836 — 

09.4070 —  1 335 750   
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2017/2386 

ze dne 19. prosince 2017, 

kterým se stanoví koeficient přidělení použitelný na množství, na něž se vztahují žádosti 
o dovozní licence podané od 1. do 7. prosince 2017, a které určuje množství, jež je třeba přičíst 
k množství stanovenému pro podobdobí od 1. dubna do 30. června 2018 v rámci celních kvót pro 

odvětví drůbežího masa otevřených nařízením (ES) č. 1385/2007 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1308/2013 ze dne 17. prosince 2013, kterým se stanoví 
společná organizace trhů se zemědělskými produkty a zrušují nařízení Rady (EHS) č. 922/72, (EHS) č. 234/79, (ES) 
č. 1037/2001 a (ES) č. 1234/2007 (1), a zejména na článek 188 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Nařízením Komise (ES) č. 1385/2007 (2) byly otevřeny roční celní kvóty pro dovoz produktů v odvětví drůbežího 
masa. 

(2)  Množství, na něž se vztahují žádosti o dovozní licence podané od 1. do 7. prosince 2017 na podobdobí od 
1. ledna do 31. března 2018, převyšují u některých kvót dostupná množství. Je proto třeba určit, v jakém 
rozsahu mohou být dovozní licence vydávány, a stanovit koeficient přidělení, který se použije pro požadovaná 
množství a vypočítá se podle čl. 7 odst. 2 nařízení Komise (ES) č. 1301/2006 (3). 

(3)  Množství, na něž se vztahují žádosti o dovozní licence podané od 1. do 7. prosince 2017 na podobdobí od 
1. ledna do 31. března 2018, nedosahují u některých kvót dostupných množství. Je proto třeba stanovit 
množství, pro něž nebyly podány žádosti a která je třeba přičíst k množství stanovenému pro následující kvótové 
podobdobí. 

(4)  Aby byla zaručena účinnost tohoto opatření, mělo by toto nařízení vstoupit v platnost dnem vyhlášení v Úředním 
věstníku Evropské unie, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

1. Na množství, na něž se vztahují žádosti o dovozní licence podané podle nařízení (ES) č. 1385/2007 na podobdobí 
od 1. ledna do 31. března 2018, se vztahuje koeficient přidělení uvedený v příloze tohoto nařízení. 

2. Množství, na něž nebyly podány žádosti o dovozní licence podle nařízení (ES) č. 1385/2007 a která je třeba přičíst 
k podobdobí od 1. dubna do 30. června 2018, jsou uvedena v příloze tohoto nařízení. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 
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(1) Úř. věst. L 347, 20.12.2013, s. 671. 
(2) Nařízení Komise (ES) č. 1385/2007 ze dne 26. listopadu 2007, kterým se stanoví prováděcí pravidla nařízení Rady (ES) č. 774/94, pokud 

jde o otevření a správu některých celních kvót Společenství v odvětví drůbežího masa (Úř. věst. L 309, 27.11.2007, s. 47). 
(3) Nařízení Komise (ES) č. 1301/2006 ze dne 31. srpna 2006, kterým se stanoví společná pravidla ke správě dovozních celních kvót pro 

zemědělské produkty, které podléhají režimu dovozních licencí (Úř. věst. L 238, 1.9.2006, s. 13). 



Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 19. prosince 2017. 

Za Komisi, 

jménem předsedy, 
Jerzy PLEWA 

generální ředitel 

Generální ředitelství pro zemědělství a rozvoj venkova   

PŘÍLOHA 

Pořadové číslo 
Koeficient přidělení – žádosti podané na podobdobí od 

1. ledna do 31. března 2018 
(v %) 

Množství, na něž nebyly podány žádosti a která je třeba 
přičíst k dostupným množstvím na podobdobí  

od 1. dubna do 30. června 2018 
(v kg) 

09.4410  0,121815 — 

09.4411  0,124054 — 

09.4412  0,124223 — 

09.4420  4,646057 — 

09.4421 —  175 000 

09.4422  0,803288 —   
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2017/2387 

ze dne 19. prosince 2017, 

kterým se určí množství, jež je třeba přičíst k množství stanovenému na podobdobí od 1. dubna 
do 30. června 2018 v rámci celní kvóty pro odvětví drůbežího masa pocházejícího ze Spojených 

států amerických otevřené nařízením (ES) č. 536/2007 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1308/2013 ze dne 17. prosince 2013, kterým se stanoví 
společná organizace trhů se zemědělskými produkty a zrušují nařízení Rady (EHS) č. 922/72, (EHS) č. 234/79, (ES) 
č. 1037/2001 a (ES) č. 1234/2007 (1), a zejména na čl. 188 odst. 2 a 3 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Nařízením Komise (ES) č. 536/2007 (2) byla otevřena roční celní kvóta pro dovoz produktů v odvětví drůbežího 
masa pocházejícího ze Spojených států amerických. 

(2)  Množství, na něž se vztahují žádosti o dovozní licence podané od 1. do 7. prosince 2017 na podobdobí od 
1. ledna do 31. března 2018, nedosahují dostupných množství. Je proto třeba stanovit množství, pro něž nebyly 
podány žádosti a která je třeba přičíst k množství stanovenému pro následující kvótové podobdobí. 

(3)  Aby byla zaručena účinnost tohoto opatření, mělo by toto nařízení vstoupit v platnost dnem vyhlášení v Úředním 
věstníku Evropské unie, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Množství, na něž nebyly podány žádosti o dovozní licence podle nařízení (ES) č. 536/2007 a která je třeba přičíst 
k podobdobí od 1. dubna do 30. června 2018, jsou uvedena v příloze tohoto nařízení. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 19. prosince 2017. 

Za Komisi, 

jménem předsedy, 
Jerzy PLEWA 

generální ředitel 

Generální ředitelství pro zemědělství a rozvoj venkova  
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(1) Úř. věst. L 347, 20.12.2013, s. 671. 
(2) Nařízení Komise (ES) č. 536/2007 ze dne 15. května 2007 o otevření a správě celní kvóty v odvětví drůbežího masa přidělené Spojeným 

státům americkým (Úř. věst. L 128, 16.5.2007, s. 6). 



PŘÍLOHA 

Pořadové číslo 
Množství, na něž nebyly podány žádosti a která je třeba přičíst k množstvím dostupným na podobdobí 

od 1. dubna do 30. června 2018 
(v kg) 

09.4169  15 643 542   

20.12.2017 L 340/46 Úřední věstník Evropské unie CS     



PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2017/2388 

ze dne 19. prosince 2017, 

kterým se určuje množství, jež je třeba přičíst k množství stanovenému pro podobdobí od 
1. dubna do 30. června 2018 v rámci celních kvót pro drůbeží maso pocházející z Izraele 

otevřených nařízením (ES) č. 1384/2007 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1308/2013 ze dne 17. prosince 2013, kterým se stanoví 
společná organizace trhů se zemědělskými produkty a zrušují nařízení Rady (EHS) č. 922/72, (EHS) č. 234/79, (ES) 
č. 1037/2001 a (ES) č. 1234/2007 (1), a zejména na čl. 188 odst. 2 a 3 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Nařízením Komise (ES) č. 1384/2007 (2) byly otevřeny roční celní kvóty pro dovoz produktů z odvětví drůbežího 
masa pocházejícího z Izraele. 

(2)  Množství, na něž se vztahují žádosti o dovozní licence podané od 1. do 7. prosince 2017 na podobdobí od 
1. ledna do 31. března 2018, nedosahují dostupného množství. Je proto třeba stanovit množství, pro něž nebyly 
podány žádosti, a přičíst je k množství stanovenému pro následující kvótové podobdobí. 

(3)  Aby byla zaručena účinnost tohoto opatření, mělo by toto nařízení vstoupit v platnost dnem vyhlášení v Úředním 
věstníku Evropské unie, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Množství, na něž nebyly podány žádosti o dovozní licence podle nařízení (ES) č. 1384/2007 a která je třeba přičíst 
k podobdobí od 1. dubna do 30. června 2018, jsou uvedena v příloze tohoto nařízení. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 19. prosince 2017. 

Za Komisi, 

jménem předsedy, 
Jerzy PLEWA 

generální ředitel 

Generální ředitelství pro zemědělství a rozvoj venkova  
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(1) Úř. věst. L 347, 20.12.2013, s. 671. 
(2) Nařízení Komise (ES) č. 1384/2007 ze dne 26. listopadu 2007, kterým se stanoví prováděcí pravidla k nařízení Rady (ES) č. 2398/96, 

pokud se jedná o otevření a správu některých celních kvót týkajících se dovozů produktů z odvětví drůbežího masa pocházejícího 
z Izraele do Společenství (Úř. věst. L 309, 27.11.2007, s. 40). 



PŘÍLOHA 

Pořadové číslo 
Nevyžádané množství, jež se má přičíst k množství dostupnému na podobdobí od 1. dubna do 

30. června 2018 
(v kg) 

09.4091  140 000 

09.4092  1 000 000   
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ROZHODNUTÍ 

ROZHODNUTÍ RADY (EU) 2017/2389 

ze dne 5. prosince 2017, 

kterým se stanoví, že Rumunsko nepřijalo účinná opatření v reakci na doporučení Rady ze dne 
16. června 2017 

RADA EVROPSKÉ UNIE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1466/97 ze dne 7. července 1997 o posílení dohledu nad stavy rozpočtů a nad 
hospodářskými politikami a o posílení koordinace hospodářských politik (1), a zejména na čl. 10 odst. 2 čtvrtý 
pododstavec uvedeného nařízení, 

s ohledem na doporučení Evropské komise, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Dne 16. června 2017 Rada rozhodla podle čl. 121 odst. 4 Smlouvy o fungování Evropské unie, že v Rumunsku 
bylo zjištěno závažné odchýlení od cesty k postupnému dosažení střednědobého rozpočtového cíle. 

(2)  Vzhledem k zjištěnému závažnému odchýlení Rada dne 16. června 2017 Rumunsku doporučila, aby přijalo 
nezbytná opatření k zajištění toho, aby nominální míra růstu čistých primárních výdajů sektoru vládních 
institucí (2) nepřekročila v roce 2017 hodnotu 3,3 %, což odpovídá roční strukturální korekci ve výši 0,5 % HDP. 
Doporučila dále Rumunsku, aby ke snížení schodku využilo všech neočekávaných zisků, zatímco by opatření 
k rozpočtové konsolidaci měla zajistit trvalé a prorůstově orientované zlepšování strukturálního salda veřejných 
financí. Rada stanovila Rumunsku lhůtu do 15. října 2017, aby jí podalo zprávu o opatřeních, která přijalo 
v reakci na její doporučení. 

(3)  Komise ve dnech 26. a 27. září 2017 uskutečnila v Rumunsku posílenou kontrolní misi za účelem dohledu na 
místě podle čl. -11 odst. 2 nařízení (ES) č. 1466/97. Komise svá předběžná zjištění předala rumunským orgánům 
k připomínkám a dne 24. října 2017 o nich podala zprávu Radě. Tato zjištění byla následně zveřejněna. Ze 
zprávy Komise vyplývá, že se rumunské orgány nehodlají řídit doporučením Rady ze dne 16. června 2017. 
Orgány Rumunska uvedly, že jejich cílem pro rok 2017 je i nadále celkový schodek veřejných financí ve výši 3 % 
HDP. S ohledem na pozitivní a rostoucí mezeru výstupu by to v roce 2017 vedlo ke zhoršení strukturálního 
schodku, což je v rozporu s tím, co stanoví doporučení Rady. Odráží to jednoznačně expanzivní fiskální politiku. 

(4)  Dne 13. října 2017 předložily rumunské orgány zprávu o opatřeních přijatých v reakci na doporučení Rady ze 
dne 16. června 2017. Ve zprávě znovu potvrdily, že jejich cílem pro rok 2017 je i nadále celkový schodek 
veřejných financí ve výši 3 % HDP. Jediným opatřením uvedeným ve zprávě z rou 2017, které mělo výrazný 
rozpočtový dopad, bylo opětovné zvýšení spotřebních daní z energetických produktů na úroveň roku 2016 (totiž 
zrušení dříve přijatého snížení spotřebních daní, které vstoupilo v platnost v lednu 2017). Fiskální dopad 
oznámených opatření je tedy podstatně nižší, než je požadavek stanovený v doporučení Rady. 

(5)  Na základě prognózy Komise z podzimu 2017 se strukturální saldo pravděpodobně zhorší o 1,1 % HDP 
a zaznamená v roce 2017 schodek ve výši 3,3 %. To je opak doporučeného strukturálního zlepšení proti roku 
2016 o 0,5 % HDP. Odpovídající růst čistých primárních výdajů sektoru vládních institucí dosáhl výše 4,9 %, což 
značně překračuje 3,3 % referenční hodnotu výdajového kritéria. Toto zhoršení oproti roku 2016 bylo 
způsobeno snížením nepřímých daní, zejména DPH a spotřebních daní, které vstoupilo v platnost na začátku 
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(1) Úř. věst. L 209, 2.8.1997, s. 1. 
(2) Čisté výdaje sektoru vládních institucí se skládají z celkových výdajů sektoru vládních institucí bez úrokových nákladů, výdajů na 

programy Unie plně kompenzovaných příjmy z prostředků Unie a nediskrečních změn výdajů na podporu v nezaměstnanosti. 
Rumunskem financovaná tvorba hrubého fixního kapitálu je rozložena do čtyřletého období. Zohledněna jsou diskreční opatření na 
straně příjmů nebo zvýšení příjmů stanovená právními předpisy. Jednorázová opatření na straně příjmů i výdajů jsou kompenzována. 



roku, a zvýšením mezd ve veřejném sektoru a sociálních dávek, které byly zavedeny v průběhu roku. Od přijetí 
doporučení Rady dne 16. června 2017 měly na schodek veřejných financí pozitivní dopad opětovné zvýšení 
spotřebních daní z energetických produktů na úroveň roku 2016 a snížení veřejných investic v rámci opravy 
rozpočtu v září roku 2017; tento pozitivní dopad byl však z velké části kompenzován zvýšením mezd ve 
veřejném sektoru, které bylo do uvedené opravy rozpočtu rovněž zahrnuto. 

(6)  Tyto skutečnosti vedou k závěru, že reakce Rumunska na doporučení Rady ze dne 16. června 2017 je 
nedostatečná. Fiskální úsilí v roce 2017 zaostává za roční strukturální korekcí ve výši 0,5 % HDP odpovídající 
nominální míře růstu čistých primárních výdajů sektoru vládních institucí, která v roce 2017 nepřekročí 
hodnotu 3,3 %, 

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Rumunsko nepřijalo účinná opatření v reakci na doporučení Rady ze dne 16. června 2017. 

Článek 2 

Toto rozhodnutí je určeno Rumunsku. 

V Bruselu dne 5. prosince 2017. 

Za Radu 

předseda 
T. TÕNISTE  
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PROVÁDĚCÍ ROZHODNUTÍ KOMISE (EU) 2017/2390 

ze dne 15. prosince 2017 

o souladu jednotkové sazby pro oblast zpoplatnění Švýcarska na rok 2017 podle článku 17 
prováděcího nařízení (EU) č. 391/2013 

(oznámeno pod číslem C(2017) 8498) 

(Pouze francouzské, italské a německé znění je závazné) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Dohodu mezi Evropským společenstvím a Švýcarskou konfederací o letecké dopravě (1) (dále jen 
„dohoda“), 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 550/2004 ze dne 10. března 2004 o poskytování letových 
navigačních služeb v jednotném evropském nebi (nařízení o poskytování služeb) (2), a zejména na čl. 16 odst. 1 
uvedeného nařízení, a na prováděcí nařízení Komise (EU) č. 391/2013 ze dne 3. května 2013, kterým se stanoví 
společný systém poplatků za letové navigační služby (3), a zejména na čl. 17 odst. 1 písm. e) uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Prováděcí nařízení (EU) č. 391/2013 stanoví společný systém poplatků za letové navigační služby. Společný 
systém poplatků je nedílnou součástí dosahování cílů systému sledování výkonnosti zřízeného článkem 11 
nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 549/2004 (4) a prováděcím nařízením Komise (EU) 
č. 390/2013 (5). 

(2)  Prováděcí rozhodnutí Komise 2014/132/EU (6) stanoví výkonnostní cíle na úrovni Unie včetně cíle efektivity 
nákladů na traťové navigační služby vyjádřeného ve stanovených jednotkových nákladech na poskytování 
uvedených služeb na druhé referenční období, tj. pro období let 2015 až 2019 včetně. 

(3)  Podle ustanovení čl. 17 odst. 1 písm. b) a c) prováděcího nařízení (EU) č. 391/2013 má Komise posoudit 
jednotkové sazby pro oblasti zpoplatnění na rok 2017, které členské státy předložily Komisi do 1. června 2016 
v souladu s požadavky čl. 9 odst. 1 a 2 uvedeného nařízení. Uvedené posouzení se týká souladu uvedených 
jednotkových sazeb s prováděcími nařízeními (EU) č. 390/2013 a (EU) č. 391/2013. 

(4)  Komise jednotkové sazby posoudila za podpory oddělení Eurocontrolu pro ověřování výkonnosti s využitím 
údajů a dodatečných informací, které členské státy poskytly do 1. listopadu 2016. Posouzení Komise také 
zohlednilo vysvětlení a opravy poskytnuté a učiněné před konzultačním zasedáním o jednotkových sazbách pro 
traťové navigační služby na rok 2017, které se konalo 23. listopadu 2016 v rámci uplatňování čl. 9 odst. 1 
prováděcího nařízení (EU) č. 391/2013, a také úpravy jednotkových sazeb členskými státy v návaznosti na 
následné kontakty s Komisí. 

(5)  Na základě tohoto posouzení Komise v souladu s čl. 17 odst. 1 písm. d) prováděcího nařízení (EU) č. 391/2013 
shledala, že jednotková sazba pro oblasti zpoplatnění traťových navigačních služeb na rok 2017 předložená 
Švýcarskem je v souladu s prováděcími nařízeními (EU) č. 390/2013 a (EU) č. 391/2013. 

(6)  Zjištěním a oznámením, že jednotkové sazby pro oblasti zpoplatnění jsou v souladu s prováděcími nařízeními  
(EU) č. 390/2013 a (EU) č. 391/2013, není dotčen článek 16 nařízení (ES) č. 550/2004. 

(7)  V souladu s čl. 17 odst. 1 posledním pododstavcem se jednotkové sazby stanoví v národní měně. Proto jsou 
jednotkové sazby obsažené v tomto rozhodnutí uváděny ve švýcarských francích. 
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(1) Úř. věst. L 114, 30.4.2002, s. 73. 
(2) Úř. věst. L 96, 31.3.2004, s. 10. 
(3) Úř. věst. L 128, 9.5.2013, s. 31. 
(4) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 549/2004 ze dne 10. března 2004, kterým se stanoví rámec pro vytvoření jednotného 

evropského nebe (rámcové nařízení) (Úř. věst. L 96, 31.3.2004, s. 1). 
(5) Prováděcí nařízení Komise (EU) č. 390/2013 ze dne 3. května 2013, kterým se stanoví systém sledování výkonnosti letových navigačních 

služeb a funkcí sítě (Úř. věst. L 128, 9.5.2013, s. 1). 
(6) Prováděcí rozhodnutí Komise 2014/132/EU ze dne 11. března 2014, kterým se stanoví výkonnostní cíle pro síť uspořádání letového 

provozu a varovné prahové hodnoty na úrovni Evropské unie na druhé referenční období 2015–2019 (Úř. věst. L 71, 12.3.2014, s. 20). 



(8)  Komise toto rozhodnutí se Švýcarskem konzultovala v souladu s čl. 19 odst. 2 dohody. 

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Jednotková sazba na rok 2017 ve výši 113,86 pro oblast zpoplatnění traťových navigačních služeb Švýcarska je 
v souladu s prováděcími nařízeními (EU) č. 390/2013 a (EU) č. 391/2013. 

Článek 2 

Toto rozhodnutí je určeno Švýcarské konfederaci. 

V Bruselu dne 15. prosince 2017 

Za Komisi 
Violeta BULC 

členka Komise  
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